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内容概要

　　本书介绍韩汉同声传译理论及相关技巧，为学习和从事同声传译的学习者和译员提供实用性强的
指导。
作者李民在介绍同传理论之外，以自身丰富的同传经验借助大量实践例句，从多个角度向读者介绍了
同声传译技巧及同声传译的训练方法，是学习韩国语口译和笔译的实用资料。
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李民，韩国首尔大学言论情报专业硕士，大连外国语学院讲师。
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章节摘录

　　（5）记忆模式。
从上述丹尼尔·吉尔的模式中可以看出，记忆是同声传译中一个很重要的组成部分，但这种记忆是短
时记忆。
勒德雷尔在《同声传译——一座语言的观察站》一文中指出，同声传译活动中，译员与发言人之间的
时差仅仅为3～6秒。
因此，译员在处理信息的过程中，记忆的负担相对较小。
但有时译员为了获得更多的信息，将翻译的时间向后略微推迟，那么这种情况下，记忆的负担就会加
重。
　　在交替传译中，需要等到发言人的讲话完毕，译员才能开始进行翻泽，因而相对于同声传译来说
，交替传译的记忆属于长时记忆；为了不遗漏发言人在发言中提到的各种信息，要求译员在听的过程
中注意力高度集中，做好笔记，最后依据笔记的内容进行翻译。
因而译员记忆的负担相比同传译员要重一些，尤其在一些正式的场合，译员有时无法做笔记，这就要
求译员充分强化自己的记忆力并具备排除干扰的能力。
（6）翻译策略。
同声传译译员需要在发言人一开始讲话就进行翻译，发言人讲话完毕，翻译也要紧跟着马上结束，因
而绝大多数情况下，译员还没有完整地听清发言人要说的主要意思便开始翻译，因此，不得不顺着发
言人的讲话，自己整理出意群，这种翻译的原则被称为顺势驱动。
顺势驱动的翻译原则使得译员没有时间去仔细斟酌每一个单词的译法，译员为进行翻译工作而自己整
理的意群有时意思不是很完整，特别是发言人即兴发言，发言的内容缺乏核心，因而翻译的效果也会
随之受到影响。
 　　⋯⋯
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